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1 Usage and Functionality

1.1 Overview

The Transliterator provides two commands: \setupTranslit preferably goes
into the preamble and allows for global configuration. The Transliterator is
invoked locally by \transliterate which does the actual transliteration of
text passages.

\setupTranslit [.., 2o,

* mode = ru_old ru ru_transcript_de ru_transcript_en all iso9_ocs ocs
ocs_gla ru_cz ocs_cz gr gr_n
hyphenate = cs sk

\transliterate [..,.2.,..]
OPTIONAL

* inherits from \setupTranslit

1.2 Module loading and configuration

In order to use the Transliterator in a document we put the following some-
where before \starttext.

\usemodule[transliterator]

Although it has some defaults already set at this point they will most
likely not correspond to what is needed in the document. To override the
presets we use the command \setupTranslit[#1]. It takes a comma sep-
arated list of two key-value pairs: mode and hyphenate. Through mode we
specify the transliteration method. By the time of this writing this can be
one of the following set:



mode description

ru ISO 9 Russian
ru_old ISO 9 Russian plus pre-1918 chars (the default)
all ISO 9 complete

ru_transcript_de German transcription for Russian

ru_transcript_en English transcription for Russian

iso9_ocs == all plus non-ISO additions for Old (Church)
Slavonic

ocs “scientific” transliteration for Old (Church) Slavonic

ocs_gla “scientific” transliteration for Old (Church) Slavonic /
Glagolitic alphabet

ru_cz Czech transcription for Russian

ocs_cz Czech transcription for Old (Church) Slavonic

gr transliteration for Greek

gr_n transliteration for Greek obeying nasalizations

mode description

Nota bene: The description at this point only serves as a placeholder as
the transliteration modes are discussed in detail later in this document.

Through the hyphenate argument it is possible to adjust the language
that is used for hyphenation. Specifying \setupTranslit [hyphenate=nl]
will let every transliterated part of the document be processed according to
dutch rules, leaving the overall \language [#1] configuration unchanged for
the rest of the content.

The actual transliteration is done using the macro \transliterate [#1]
{#2}. The second argument takes the raw string in the original language
that we want to process, while the first, optional argument accepts local ad-
justments for mode and hyphenate. Thus, we would typeset one of Epicuros’
sayings like this:

\transliterate[mode=gr]{koakov &vaykn, GAN’> oUudepia &véykn Cijv
METO &vayknc}

which yields “kakon anagke, all’ udemia anagke zen meta anagkes” in the
pdf output.
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2 Introduction

What’s all this, then?

Graham Chapman

At the first glance, transliteration — the accurate representation of letters
from one alphabet in another — seems obsolete after the advent of Unicode
which made its way even into TEX lately. Why not just go on and write
down everything in the original script? But still there are lots of situations
where transliteration is desirable, e. g. some scholarly habits might prescribe
it in the main text with citations in footnotes left in the original alphabet; or
transliteration might alleviate comparison within one language that happens
to be written in different scripts; finally, including text in a foreign script
might be impossible if there is no appropriate font which fits the main text.
However, it is still most convenient for the writer to keep the untransliterated
original in the document source as this allows for reusing it in another context
where different transliterations rules might apply. The Transliterator module
is meant to provide both: have the original in the source and a transliteration
only in the final document.

Another way of handling foreign languages is transcription. It is aims
at producing some representation that does not rely on symbolisms alien to
the language and thus to be at least “pronouncable” without further know-
ledge. As transcription methods are language specific and highly idiosyncratic
they complicate the restoration of the original phrase and information may
be lost. The Transliterator provides means of transcription as well but in
most cases you should refrain from using them ([mode=ru_transcript_en],
[mode=ru_transcript_del).

For Cyrillic scripts the best quality is achieved using the standardized
transliteration according to ISO 9." This method not only covers all con-
temporary languages that are written in a variety of Cyrillic but provides a

1SO (1995).



bijective mapping on latin characters as well. Consequently, you can unam-
biguously revert the transliteration into its original form which was impossible
with previous versions of ISO 9 because they contained several exceptions de-
pending on the original language. Although fifteen years old it has not yet
made its way into scholarly publications at large so it might not immediately
look familiar.? The diacritics are not identical to the “scientific” transliteration
used in Slavic studies but as long as your editor does not enforce its tradi-
tional method you should always prefer ISO 9 ([mode=rul, [mode=ru_old]l,
[mode=alll).

But ISO 9, too, has its shortcomings. It has no definitions for his-
torical forms of the cyrillic script like pre-XVIII-century Russian and Old
(Church) Slavonic while those are covered by the scholarly transliterations.
To amend the situation the Transliterator provides an extension to ISO 9
for Old Slavonic containing the glyphs m, s, &, i, oy, &1, 8, w, ¢, , W, §
and A taken from the scientific transliteration ([mode=iso9_ocs]). If you
prefer more coherency you might want to use pure “scientific” transliteration
([mode=ocs]). This method is complemented by [mode=ocs_glal, the only
option the Transliterator offers for the Glagolitic alphabet; they can be used
consistently along each other as they were taken from the same book.*

As far as I know there is no standardized transliteration for Greek so I
had to resort to the one that is used in scholarly literature. Its main drawback
is that it has no representation for diacritics apart from (rough) breathing,
but it respects specific rules for diphthongs and vowels in initial positions
([mode=grl). There is one alternative mode for those who prefer their y
phonetically resolved to /n/ before velars (y, x, y and & [mode=gr_nl).

Concerning the hyphenation within transliterated passages the default is
set to to [hyphenate=cs] (Czech) which produces reasonable results when
using all, iso9_ocs or ru_cz. For stuff like the English and German tran-
scription use their respective native hyphenation.* However, as there is no
hyphenation pattern I know of that closely resembles the transliteration of

A hasty glance at the latest issues of around 20 journals in a local library revealed that 2 of
them actually are using ISO 9, these are Przeglad wschodni as of Nr. X, 3 (2008) and Kwartalnik
historyczny as of CXVI, 3 (2009); the latter even contains a table on p. 218 showing a subset of
5 the ISO 9 transliteration rules.

Birnbaum/Schaeken (1999) p. 77 [attp: //www.schaeken.nl/lu/research/online/publications
4 /akslstud/index.htm|.
You'll have to specify this through \setupTranslit or locally because the default hyphenation is
not the same as your documents’.


http://www.schaeken.nl/lu/research/online/publications/akslstud/index.htm
http://www.schaeken.nl/lu/research/online/publications/akslstud/index.htm

Greek you might have to resort to putting \discretionary hyphens when
line breaking does not satisfy.

To conclude this, let me have a word on the way the Transliterator
works. Basically, it is a bunch of dictionaries containing substitution rules
for elements that may occur in the text. These elements may be single char-
acters or strings of more than one character. As there is no simple way to
impose order onto those dictionaries the rules for one transliteration method
are, if needed, distributed over more than one table which will be applied
successively to ensure that multi-character rules are processed first.

The transliteration itself is, admit-
mode GNU ConTgXt tedly, extremely inefficient as it uses
<none> 8.89 8.75 global substitution iteratively on the
ru 9.66 9.45 whole string for every rule in the dic-
all 12.18 12.04 tionary. (Maybe this could be Te-
placed by a faster implementation
ru_cz 10.17  10.02 using look ahead that goes through
ru_transcript_en 11.24  11.11 the string only once, but for now
ru_transcript_de 56.58  56.42 it’ll stay as it is until I find time
to care for speed.) In ordinary use
Table 2.1 Processing speed accord- when transliterating single words or
ing to GNU time(1) and the ConTEXt short phrases only the Translitera-
stats. tor should have little impact on doc-
ument processing time at large, with
the exception of the German transcription mode, perhaps. For sake of com-
pleteness, here are some numbers: Transliterating (and typesetting in MKIV)
Aleksandr Puskin’s verse novel Evgenij Onegin, a corpus of about 27000
words, took only 9.7 seconds in [mode=rul], compared to 8.9 seconds without
transliteration.”

” OnanIBM T43:2.6.32-ARCH #1 SMP PREEMPT Tue Feb 9 14:46:08 UTC 2010 i686 Intel(R)
Pentium(R) M processor 1.60GHz GenuineIntel GNU/Linux.
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3 Examples

3.1 Cyrillic scripts
3.1.1 ISO 9 and derivatives

Several transliteration rules are either strictly ISO 9 compliant (ru, ru_old,
all) or contain ISO 9 as a subset (iso9_ocs).’

Figure 3.1
phabet.

B Bopora rocruHMIbI TyGEPHCKOTO TOpoOJIa
NN Bbexasa I0BOJILHO KPacuBas peccopHast
HeboJIbIIAast OpUYKa, B KAKON €3/14T XOJI0CTs~
KH: OTCTaBHbBIE IOJNOJIKOBHUKH, MITabC-Ka-
TIUTAHBI, MOMEIUKH, UMEIOIHe OKOJIO COT-
HU JIyII KPEeCTbsIH, CJIOBOM, BCE€ T€, KO-
TOPLIX HAa3bIBAIOT T'OCIHOJAMH CpeIHeil py-
Ku. B Opuuke cuues rocroiuH, He Kpaca-
Bell, HO U He JIyPHOI HAPY?KHOCTHU, HU CJIUII-
KOM TOJICT, HU CJIMIIKOM TOHOK; HeJIb3d CKa-
3aTh, YTOOBI CTap, OJIHAKO K 1 He TaK 9TOObI
CJIUIIIKOM MOJIOJ.

[mode=ru,hyphenate=cs]

V vorota gostinicy gubernskogo goroda NN
v”chala dovolno krasivad ressornad ne-
bol'sad bricka, v kakoj ezdat holostéaki: ot-
stavnye podpolkovniki, §tabs-kapitany, po-
mesiki, imetsie okolo sotni dus krest’an, —
slovom, vse te, kotoryh nazyvatt gospodami
srednej ruki. V bricke sidel gospodin, ne kra-
savec, no i ne durnoj naruznosti, ni sliskom
tolst, ni sliskom tonok; nelz& skazat’, ¢toby
star, odnako 7 i ne tak ¢toby sliskom molod.

Transliteration rules for the contemporary russian al-

6 . - . .
Unfortunately there are not yet any language files for some of them so please excuse the inadequate
hyphenation in these cases.



Figure 3.2
orthography (100 per cent ISO 9).

Figure 3.3
rating Belarusian.

Figure 3.4
rating Ukrainian.

A cBezercsa Bipa, yObIOTBH COTIKOIO B ceitb,
uHO TeOb B3ATH HOJITIHA, & HE COTIKOTO, HHO
4yerbIph I'PUBHBL, & HAM'b Bipb He TanTu B Ho-
Bbropo,ih; a o y6icteb Bipb HbTH. A uTO BO-
JIOCTH, YeCTHBI KOPOJIb, HOBTOPO/IIIKie, MHO
Tebb He Jep:KaTH CBOMMH MY’KH, a JepKaTH
My2KMJ HOBOTODOJIKHMH. A UTO MONUIMHA
B Top:xkky u na Bosoub, tiBynn csou nep-
JKaTH Ha cBoen usicti, a HoByropojy na cBo-
€l JYACTH [OCAHIKA JIeprKaTi. A ce BoocTn
HoBoropozukie: Boioks co BchMmu BostOCT-
mu, Topxkoksb, Bbxini, [oponens Ilarerns,
ITinuns, Menens, Erna, Sasosouse, Tups,
Ilepmb, Ileuepa, FOrpa, Bosorga ¢ Bostoct-
Mi.

[mode=ru_old,hyphenate=cs]

Benapyckaa moBa, MoBa Genapycay, yBax-
omziney y caM’io ingaeypameiickix Moy, se
CJIABAHCKAM I'PYIIBI i ¥CXOIHECTIABAHCKIX MO~
Bay HMarpysl, Ha sKOil pa3Mayiisions y Be-
Japyci i ma §cim cBerle, raJOyHBIM YbIHAM
y Pacii, Ykpaine, ITonbmrast. B. M. nagzsamnse
IIMAT IPAMATHIMHBIX i JIEKCIUHBIX yJIacI{iBac-
nay 3 iHmbIMi YexoHecaaBAHCKIMI MoBaMi
(1. Takcama: [HIIBIS HA3BBI GeslapycKaii Mo-
BBI | Y3aeMHBIsI JIUIBIBBI YCXOTHECTABSIHCKIX
MoBay).

[mode=all,hyphenate=cs] The

Vkpaltcbka MoBa (3acrapiii HA3BU — PyCbKa
MoBa, mpocTa MOBa [...]) — cioB’sHCBKA
MOBa, JiepyKaBHa B YKpaiHi Ta ofHa 3 TPhOX
«odiiffHnX MOB Ha PIBHHX 3acajax» y He-
susnaniit ITpunnicrposepkiit MosgaBebkiit
Pecny6uini. 3a pisHuME OIiHKAMHU 3arajom
y cBiTi yKpalHCHKOIO MOBOIO T'OBOPHTH Bif|
41 mum. g0 45 MutH.  0ci0®, BOHA BXOIUTH
JIO TPETHOTO JIeCATKA HAMMOIMPEHIIIHIX MOB
cBiTYy.

[mode=all,hyphenate=cs] The

A svedetsa vira, ubt” sotckogo v selé, ino
tebé vzati poltina, a ne sotckogo, ino Cetyré
grivny, a nam” vir” ne taiti v Novégorodé;
a o ubistvé vir” nét”. A ¢to volosti, Cestny
korol’, novgorodckie, ino teb& ne derzati svo-
imi muzi, a derzati muzmi novogorodckimi.
A ¢to poslina v Torzku i na Volocg, tivun”
svoi derzati na svoei ¢asti, a Novugorodu na
svoei Gasti posadnika derzati. A se volosti no-
vogorodckie: Volok” so vsémi volostmi, Tor-
zok”, Bézici, Gorodec’ Palec’, Sipin”, Meleca,
Egna, Zavolo¢e, Tir”, Perm’, Pecera, Ugra,
Vologda s volostmi.

With aditional characters for pre-1981 Russian

Belaruskad mova, mova belarusaiti, uvahod-
zic’ u sdmi indaetirapejskih moti, e slavan-
skaj grupy 1 iishodneslavanskih movaii pad-
grupy, na akoj razmailatc u Belarusi 1 pa
tisim svece, galotinym ¢ynam u Rasii, Ukra-
ine, Pol’s¢y. B. m. padzéilae Smat gramatyc-
nyh 1 leksi¢nyh ulascivascat z inymi tishod-
neslavanskimi movami (gl. taksama: Insya
nazvy belaruskaj movy 1 Uzaemnya uplyvy
ushodneslavanskih movaii).

complete cyrillic mapping from ISO 9; translite-

Ukrains'’ka mova (zastarili nazvi — rus’ka mo-
va, prosta mova [...]) — slov’ans’ka mova, der-
zavna v Ukrainl ta odna z tr'oh «oficijnih
mov na rivnih zasadah» u neviznanij Prid-
nistrovs’kij Moldavs’kij Respublicl. Za rizni-
mi ocinkami zagalom u sviti ukrainskot mo-
vot govorit’ vid 41 mln. do 45 mln. osib, vo-
na vhodit” do tret'ogo desatka najposirenisih
mov svitu.

complete cyrillic mapping from ISO 9; translite-



Figure 3.5
rating Serbian.

Cprcku je3uk je jefaH O] CJIOBEHCKHUX je-
3UKa W3 HOPOJNIEe HHIOEBPOICKUX jE3UKA.
IIpBu mUCAHM CHOMEHHIU Y CPICKO] PEIaK-
IIjU CTApOCJIOBEHCKOI' je3uka norudy u3 XI
n XII Beka. Cpricku je3uk je cTaHgapIHu je-
3uK y cayK6enoj ynorpebu y Cpbuju, Bocuu
u Xepuerosunu u puoj 'opu, a y ynorpe-
61 je u y aApyruM 3emsbama rije xxuse Cpou,
mebhy ocranuma n y XpBarTckoj.

[mode=all,hyphenate=cs]

PTo ¢A ABKTE Mo BEPEMBHEMD 1 TO WHAETO Mo Bph-
MBHEMb © TPHICAZANO BOYABTE AOBPBIMB AOABMD :
A AIOBO PPAMOTON WT&'EFAAW © KAKO TO soy,A,'ts're
BeeMB REAOMB : MAH ICTO MOCAL KHEBIM WCTANETH
CA 1 Toro ABT koA ANBEJAXTS RAAKA pr3KcHn
OYMBPA : O BANMAAD KNAZE CMOABNECKBIM : MbCTH-
CANB : ABAR CiTB : NPHCAAND BB PHIOY" CROIETO AOY'Yh-
LUEMO MOMA : KEPhMER 1 H ¢ HHML OY'MBNA MOYKA MAN-
TEABA : UCROKEM0 MOPAN CMOABNECKA : TA ABA BBIAA M-
CABMb Of PH3'E 1 M3 PUTBI IEXAAN HA FOVKBIH BEPBI0 ©
TAMO TREPAHTH MHP'B :

Srpski jezik je jedan od slovenskih jezika
iz porodice indoevropskih jezika. Prvi pisa-
ni spomenici u srpskoj redakciji starosloven-
skog jezika potic¢u iz XI i XII veka. Srpski
jezik je standardni jezik u sluzbenoj upotre-
bi u Srbiji, Bosni i Hercegovini i Crnoj Gori,
a u upotrebi je i u drugim zemlama gdje zive
Srbi, medu ostalima i u Hrvatskoj.

The complete cyrillic mapping from ISO 9; translite-

Cto se déjeté po véremnem'’ : to otideto po
vér'mmnem’ : prikazano budéte dobrym” la-
dém” : a libo gramotot utvérdet’ : kako to
budéte vsem” védom” : ili kto posl’ Zivyi 6s-
tandt’ se : togo l&t koli al "braht” : vldka rizkii
um’l” : uzdumal” knezé smolneskyi : m’sti-
slav” : dvdv” sn” : prislal” v” rigu svojego
lu¢’sego popa : jermed : is” nim” umna muza
pantel’a : isvojego gorda smolneska : ta dva
byla posl”“m’ u rizé : iz rigy jehali na gockyi
ber’go : tamo tverditi mir” :

Figure 3.6 [mode=iso09_ocs,hyphenate=cs]
additions for Old (Church) Slavonic.

3.1.2

Transliteration rules according to ISO 9 with

“Scientific” transliteration

These transliterations are widely used among scholars, mainly linguists and,
to a lesser extent, historians. They comprise large character sets in order to
represent the original text adequately and facilitate comparison of texts of the
same language written in different scripts; they are not, however, as easily
reversible as ISO 9.

Ce navems nogterh cnro. Mo noTont . neprie chge Se na¢nemsb povests siju. Po potopé . pervie
snve Noevi . razdélisa zemlju . Sims . Xamsb
. Afets . i jase vbstoks . Simovi Persida .
Vatrs . toZe i do Indikija v dolgotu i v Sirinu
[i do Nirokuria| jakoZe resti ot vbstoka i do
poludensja . i Surija . i India po Efratn réku
. Vavilons . Korduna . Asurene . Misopota-
mira . Aravija . staréiSaja . Elmaiss . Indi .
Ravija . na vse D.

Noegm . PABABAMLLIA 3EMAIO . CuMz . Xams . A<1>e'r"b .
W IACA RBCTOKD . CHMORH ﬂerAz\ . KAT‘)b . TOXE U A0
Miannia B A0ArOTY 1 B Lunpniy [ A0 Nipokoypra]
IAKOKE peLpH B BBCTOKA H A0 MOAYAENBIA . H CypHia
. 1 Unpmna no Gxﬁymz Ky BagnAoNs . KopAyNA
- Acypane . Mncono’rz\wpz\ . APABMI?\ - CTAPBHLIAR .
CGAMAHCE . UNAK . PaRHm . A BeA A,

Figure 3.7 [mode=ocs,hyphenate=cs] Transliteration for Old Slavonic used in Slavic studies,
taken from the excellent book of Birnbaum/Schaeken (1999).



Figure 3.8
sian.

IIpomwto cemp ster mocste 12-ro roga. B3asos-
HOBaHHOE ucropuyeckoe Mope EBpormst yiier-
gock B cBou Oepera. OHO Kazajioch 3a-
TUXIIUM; HO TaWHCTBEHHbIE CMJIBI, JBUTAaI0-
M€ YeJIOBEYECTBO (TAMHCTBEHHBIE MOTOMY,
YTO 3aKOHbBI, ONPEIEIIAIONINE UX JBHKEHUE,
HEM3BECTHBI HaM), IIPOJOJIZKAIN CBOE Jeii-
CTBHE. H(‘Cl\’l()'l‘p}l Ha TO, 4YTO IIOBCpXHﬂCTb
HMCTOPUYIECKOIO MOPSsI Ka3aJach HEIOJBUIK-
HOIO, TaK K€ HEIPEPBIBHO, KaK JIBUZKEHHE
BpEMEHH, ABUTAJIOCh udesioBedecTBo. Ciara-
JINCD, PA3JIATAIIACH PA3JINIHBIC TPYIIIIbI JIO/I-
CKUX CLLCIIJICHI/[I‘/‘I; HOATOTOBJIAINCH llpl/I‘IMHbI
00pa30BAHNUS 1 PA3JIOXKEHH [OCY IAPCTB, I1e-
peMeleHnit HapoJI0B.

[mode=ru_cz, hyphenate=cs]

YebeTh M‘f}l‘\h MY’}KA, TO MbCTHTbH E])A'T‘Y E?A'I’A, HAH
CHINOBH OTLIA, AFOBO OTLLHO ChINA, HAH BPATYPAAY', AHOBO
CGC’P‘)MNY CHINORH; ALl He BYAETH KTO MbCTIA, TO 40
[“JHBEN'I) Zt\ I"OAOEY; alpe BYAG'T‘I) PYCMN'A, AHBO I‘PMA-
HNB, AHBO KY‘HYHNA, AHBO IABETNHIC, AWB0 MEYNHKB,
Alje MZ’LI‘OI/I EYAG'I'I), AHBO CAORENHUNB, TO 40 F‘)HRGN'L
MOAOKHTH ZA Nb.

Proslo sems let posle 12-go goda. Vzvolno-
vannoe istori¢eskoe more Evropy ulegloss v
svoi berega. Ono kazaloss zatichsim; no tain-
stvennye sily, dvigajuscie ¢eloveestvo (tain-
stvennye potomu, ¢to zakony, opredeljajus-
ie ich dviZenie, neizvestny nam), prodolzali
svoe dejstvie. Nesmotrja na to, ¢to poverch-
nosts istoric¢eskogo morja kazalase nepodviz-
noju, tak Ze nepreryvno, kak dvizenie vre-
meni, dvigaloss ¢elovecestvo. Slagalise, raz-
lagalisp razli¢nye gruppy ljudskich sceplenij;
podgotovljalisb pri¢iny obrazovanija i razlo-
zenija gosudarstv, peremescenij narodov.

Czech phonetic transcription for contemporary Rus-

Ubsbets muze muza, to mestits bratu brata,
ili synovi otca, ljubo otcju syna, ili bratuca-
du, ljubo sestrinu synovi; asée ne budets kto
mbstie, to 40 grivens za golovu; as¢e bude-
tb rusins, ljubo gridins, ljubo kupéina, ljubo
igbetnik, ljubo meéniks, asée izbgoi budets,
ljubo slovenins, to 40 grivens poloziti za nb.

Figure 3.9 [mode=ocs_cz,hyphenate=cs] Czech phonetic transcription for Old Slavonic (su-
perset of the corresponding Russian transcription).

3.1.3 Legacy national transcriptions

At the moment there are tables for old school transcription into three lan-
guages: English (via ru_transcript_en), German (ru_transcript_de) and
Czech (ocs_cz). At least the German one is almost unreadable if used wi-
th strings longer than two words. As we have the bijective ISO 9 mapping
at hand there should be no reason at all to use any of them unless when
physically threatened by barbarians.
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Figure 3.10
rary Russian.

Figure 3.11
porary Russian.

IIpomwto cemp ster mocste 12-ro roga. B3asos-
HOBaHHOE ucropuyeckoe Mope EBpormst yiier-
gock B cBou Oepera. OHO Kazajioch 3a-
TUXIIUM; HO TaWHCTBEHHbIE CI/IJIBI, JBUTAaI0-
II{e 9YeJIOBEYEeCTBO (TAMHCTBEHHBIE MOTOMY,
YTO 3aKOHbBI, ONPEIEIIAIONINE UX JBHKEHUE,
HEM3BECTHBI HaM), IIPOJOJIZKAIN CBOE Jeii-
CTBHE. HCCI\’IOTPH Ha TO, 4YTO IIOBCpXHQCTb
HMCTOPUYIECKOIO MOPSsI Ka3aJach HEIOJBUIK-
HOIO, TaK K€ HEIPEPBIBHO, KaK JIBUZKEHHE
BpEMEHH, ABUTAJIOCh udesioBedecTBo. Ciara-
JINCD, PA3JIATAIIACH PA3JINIHBIC TPYIIIIbI JIO/I-
CKUX CLLCIIJICH[/[I‘/‘[; HOATOTOBJIAINCH l[pl/I‘IMHbI
00pa30BAHNUS 1 PA3JIOXKEHH [OCY IAPCTB, I1e-
peMeleHnit HapoJI0B.

TIponwuio cemp ster mocste 12-ro roga. B3sou-
HOBaHHOE ncropuyeckoe Mope EBporisr yier-
soch B cBom Gepera. OHO Kazajoch 3a-
THUXIIAM; HO TAMHCTBEHHBIC CUJIBI, JIBUTAIO-
e 4ejioBev4ecTBo (TH.MHCTBQHH])IG II0TOMY,
YTO 3aKOHBI, OIIpeJIesIAIonie nx JIBUZKEeHue,
HEM3BECTHBI HAM), IPOJOJIZKAIN CBOE Jeii-
crBue. HecMoTpsi Ha TO, YTO HOBEPXHOCTH
UCTOPUYIECKOI'0 MOpd Ka3aJlaCh HeIIOJABUZK-
HOIO, TaK 7K€ HEIPEpPbIBHO, KaK JIBUKCHUE
BpPEMEHH, JBUIAJIoCh desioBedectBo. Coara-
JIACH, PA3JIarajIiiCh Pa3JInIHbIe TPYIIIBI JIIOI-
CKHX CHEIUICHUI; TOJATOTOBIISINCH IPAIHHEL
00pa3oBaHuUs U PA3/I0XKEHHs FOCY JapCTB, I1e-
PeMelIeHnit HapoI0B.

7

[mode=ru_transcript_en,hyphenate=en]

[mode=ru_transcript_de,hyphenate=deo]

Proshlo sem let posle 12-go goda. Vzvol-
novannoye istoricheskoye more Evropy ule-
glos v svoi berega. Ono kazalos zatikhshim;
no tainstvennyye sily, dvigayushshiye ch-
elovechestvo (tainstvennyye potomu, chto
zakony, opredelyayushshiye ikh dvizheniye,
neizvestny nam), prodolzhali svoye deystviye.
Nesmotrya na to, chto poverkhnost istorich-
eskogo morya kazalas nepodvizhnoyu, tak
zhe nepreryvno, kak dvizheniye vremeni,
dvigalos chelovechestvo. Slagalis, razlagalis
razlichnyye gruppy lyudskikh stsepleniy;
podgotovlyalis prichiny obrazovaniya i ra-
zlozheniya gosudarstv, peremeshsheniy nar-
odov.

Proschlo sem let posle 12-go goda. Wswol-
nowannoje istoritscheskoje more Jewropy
uleglos w swoi berega. Ono kasalos satich-
schim; no tainstwennyje sily, dwigajus-
chtschije tschelowetschestwo (tainstwennyje
potomu, tschto sakony, opredeljajuscht-
schije ich dwischenije, neiswestny nam), pro-
dolschali swoje deistwije. Nesmotrja na to,
tschto powerchnost istoritscheskogo morja
kasalas nepodwischnoju, tak sche nepre-
rywno, kak dwischenije wremeni, dwigalos
tschelowetschestwo. Slagalis, raslagalis ras-
litschnyje gruppy ljudskich szepleni; pod-
gotowljalis pritschiny obrasowanija i raslo-
schenija gossudarstw, peremeschtscheni nar-
odow.
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3.2 Glagolitic

[18] +t-98:0 45d 8B 19WIT0D bhe[3bBIO]| B 449D
FHPHROIBLIREB: [B363| 008 BROOHYS: baua %3
BB[B] [P3] bt }IWITOB bhO"SbBIOT €93
[] [#] agove: @bews: B @8] ... ][] @ #o
F2IH6ITD-d 23%9 TOb-IPATD[B| [sbh| KB 23%9 BTAB
RAbA: + FF3B 3 [008|HITPD: KB R3%I FHBRIVY: &b
990 [B4b] 3909 B63 IRTB FHBLIARD: 2[3]

[Vl]] adbiko &Kb si xoStetn razlorit] i za-
kons manastbirbski: [iZe] tbi ustavi Rede ze
igum[b| [nb| kako xostets razoriti zak|ons|
[] [a] estne Erpvi i [m] [....... | [..] mb ne
moZzemsb sego tropét[i] [da] lubo sego iméi
sbdé a mbi o [tijdemsb: lubo sego pusti: da
ot [id]ets iZe estb prigble: sfe]

Figure 3.12 [mode=ocs_gla,hyphenate=cs] “Scientific” transliteration for Old Slavonic writ-
ten in the Glagolitic alphabet as used in Birnbaum/Schaeken (1999).

3.3 Greek

The Transliterator offers two modes for handling Greek: gr and gr_en. They
differ only on one aspect. gr transliterates the canonical Greek alphabet as
well as the special glyphs Digamma, Quoppa and Sampi. gr_n behaves exactly
the same way except that nasalization is observed such that y+[y|k] yields
n+[glk].

olvey 8¢ xdpTa TpooKEUTAL, Xl Gl OUX EUETOL
€ZeoTt, ouxl olpfioan Gvtiov BAlov. talto Yéy
vuv olitw QuAdooeTon, peduoxouevol ¢ Eddo-
ot Bouketeoton & omoudauéoTato TEHV TEN-
Ypdtwy: TO 8 Av Edn o@L Boulcuopévolot,
toUTo tfj Uotepain vigouot mpotidel O otéyop-
X0S, €V 10U 8v €6vteg fouhelmvTon, Xol v puev
801 %ol viAgouat, yeéwvTta adTe, v dEun 8oy,
petielon. T 8 dv viAgovtee mpooulevowva,
ueduoxbUEVOL ETBLAYLVOGHOUGL.

0ino de karta proskeatai, kai sphi uk emesai
exesti, uki urésai antion allu. tauta men nyn
huto phylassetai, methyskomenoi de edthasi
buleuesthai ta spudaiestata ton prégmaton:
to d” an hadeé sphi buleuomenoisi, tuto te
hysteraié nephusi protithei ho stegarchos, en
tu an eontes buleuontai, kai en men hade
kai nephusi, chreontai auto, én demé hadeg,
metieisi. ta d” an néphontes probuleusontai,
methyskomenoi epidiaginoskusi.

Figure 3.13 [mode=gr,hyphenate=de]l Transliteration for Greek — standard.

TaDTor X0l VEwTéRe Xl TeecBuTtép GTw dv Ev-  tauta kai neotero kai presbytero hoto an ent-
Y YAV Totow, xol Eéve xol doTd, udhov  ynchano poieso, kai xeno kai asto, mallon de
8¢ Tolc doToic, 6o wou Eyyutépw EoTE Yével.  tois astois, hoso mu engytero este genei.

Figure 3.14
nasalization.

[mode=gr_n,hyphenate=de] Transliteration for Greek — alternative respecting

Following Drosdowski/Miiller/Scholze-Stubenrecht/Wermke (1952) p. 82; all the canonical rules
are implemented save one: -ezo and -ozo should resolve to -ewo and -owo respectively iff genitive
endings. As this is a grammatical rather than graphetical criterion writing a substitution algorithm
would amount to do natural language parsing. To make things worse this rule is phonetically
confused as it would not take care of other contexts where 2 in those patterns is articulated as
/v/ like for instance in cezodna (which is a historical genitive, though ...). So even if this could be
implemented it would not be advisable to use such a rule.

12
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